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Forord

Tidsrummet 1482 til 1523 udgør i Danmark de sidste 40 år af middelalderen og de første 40 år af den såkaldt nyere tid. I 1482 udkom den første trykte bog i Danmark, og en medierevolution var indført. I 1523 flygtede Christian II (1513-1523), og religionsdebatten tog fart.

Nyt og gammelt fandtes side om side i perioden. Nyt var ud over bogtrykkerkunsten humanisternes forventninger om nye og bedre tider, deres kombination af klassisk og kristen moral og deres folkeoplysende og folkeopdragende indsats.

Samtidig var den yngre senmiddelalder slutningen af et tidsrum, hvor åndelige værdier udtryktes gennem et bredt spektrum af sanselige. Den konkrete verden var det centrale medieringspunkt, hvorigennem den usynlige gud lod sig forstå, og hvorigennem han blev æret. Natur, krop, sanser, tekster, billeder, musik, sang, skulptur, beklædning, bygning, procession, ceremoni og handling mentes alle at kunne udtrykke og lovprise det guddommelige. Dertil kom en betydelig folkelig religiøs aktivitet. Alt dette blev efterhånden for meget og førte i Nordeuropa til den protestantiske reformation, hvorefter ord var nok eller i alt fald det centrale. Senmiddelalderen var den sidste periode før det kulturskifte, man kan kalde The Verbal Turn.

Historikere, kirkehistorikere, kunsthistorikere og arkæologer har i nyere tid arbejdet intenst med dansk senmiddelalder og ændret tidligere opfattelser af perioden som en forfaldstid. Leif Søndergaard har udforsket fastelavnsspillene og den folkelige kultur, men ellers har danske litteraturforskere ikke bidraget nævneværdigt med nye undersøgelser af tidsrummet. Nogle vil måske indvende, at der heller ikke er meget for en litterat at komme efter i en kultur domineret af religiøse og folkeoplysende skrifter. Hvis man imidlertid definerer ”litteratur” som den kunst, der laves af ord, vil man se, hvor litterære periodens tekster i virkeligheden er. Også hvis man ved ”litteratur” forstår fiktion, er der nok at tage fat på.

Da jeg i 1998 udgav Dansk litteratur. Middelalder1-2, var et af kritikpunkterne, at undersøgelsen, der dækkede mange århundreder, blev for stormasket. Dette og eventuelle fremtidige bind vil derfor omhandle korte tidsrum. Det empiriske grundlag for undersøgelsen af perioden 1482-1523 er Lauritz Nielsens Dansk Bibliografi 1482-1550 (1919) med Supplement ved Erik Dal (1996) samt en række tekster produceret i perioden, men først trykt senere. Der gives en samlet karakteristik af materialet i kapitlet ”Genreprofil”. De øvrige kapitler handler om udvalgte værker og temaer, først og fremmest nogle der ikke før har været genstand for indgående undersøgelse, heller ikke af mig selv.

Jeg har under udarbejdelsen af denne bog ifølge sagens natur ikke kunnet benytte den fuldstændige digitalisering af alle ældre danske trykte bøger og småskrifter indtil år 1700, som Det Kongelige Bibliotek har påbegyndt i samarbejde med den britiske forlagskoncern ProQuest i 2009. Første del af dette projekt, perioden 1482-1600, afsluttes i foråret 2010. Det vil sige, at læsere af min bog fremover nemt vil kunne få digital adgang til de originale tekster, jeg omtaler. Dermed vil disse tekster – for så vidt som man vil ulejlige sig med at tilvænne sig til den ældre sprogform – kunne indgå i den almindelige litterære og kulturelle debat som aldrig før. Ingen litteratur- eller anden historiker kan ønske sig en bedre situation.

Hvor intet andet er bemærket, er latinske citater oversat eller kontrolleret af cand.mag. Jacob Thomsen. Alle andre tekster er, med mindre andet oplyses, oversat af mig. Gammeldanske tekster gengives med moderne retskrivning og i let moderniseret form. Principperne for moderniseringen er beskrevet bagest i bogen. Her findes også redegørelse for henvisninger samt for valg af navneformer og årstal.

Pil Dahlerup, januar 2010.


Tak

Flere af bogens kapitler har jeg holdt forelæsninger eller foredrag over på Københavns og Aarhus Universiteter, på Det Kongelige Biblioteks månedlige forskerseminar på Læsesal Vest og forskellige steder rundt omkring. Jeg siger tak til kolleger og andre tilhørere for gode kommentarer. En ganske særlig tak retter jeg til professor Alf Härdelin, Uppsala, og professor Brian Patrick McGuire, RUC, for inspiration og personlig støtte. Cand.mag. Jacob Thomsen har kontrolleret eller oversat bogens latinske citater og desuden læst korrektur på hele manuskriptet; jeg siger tak for rettelser og kloge kommentarer. Professionel korrekturlæsning er desuden foretaget af Bodil Boisen, for hvis systematiske omhu jeg siger tak.

Bogen er udarbejdet, inden digitaliseringen af hele den danske nationallitteratur før 1700 blev iværksat. Jeg siger tak til Det Kongelige Biblioteks direktør Erland Kolding Nielsen for hjælpsomhed og interesse og til bibliotekarer på Det Kongelige Biblioteks Læsesal Vest for venlig og meget kompetent hjælp med fremskaffelse af de relevante bøger og mikrofilm. Ledende redaktør Ebba Hjorth, Det Danske Sprog- og Litteraturselskab har hjulpet med oversættelsen af vanskelige gammeldanske ord. Tak for det.

Bogen er blevet virkeliggjort med støtte fra forskellige fonde; jeg siger tak til dem alle:

Dronning Margrethes og Prins Henriks Fond

G.E.C. Gads Fond

Jens Nørregaard og Hal Kochs Mindefond

Kunstrådets Litteraturudvalg

Oticon Fonden

Velux Fonden

[image: Image]
Fig. 1 · Madonna i Rosenkrans, udsnit af altertavle, Fodslette Kirke, ca. 1520.
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Fig 2 · Jesusbarnet med gangstol, Brönnestad Kirke, Lund Stift, 1440-1450 · Jesusbarnet lærer at gå, Josef holder gangstolen, og Maria syr på en barneskjorte. Senmiddelalderens skribenter og malere forstod det guddommelige gennem det konkrete og hverdagsagtige.



Senmiddelalderen og sanserne

Middelalderlig kristendom kan karakteriseres ved tre hovedprincipper: sakramentalitet, mediering og fællesskab (McBrien 1994, s. 9f). Sakramentalitet betyder, at man ser det guddommelige i mennesket, det åndelige i det konkrete, det transcendente i det immanente og det evige i det historiske. Mediering vil sige, at oplevelsen og erfaringen af guddommen altid er medieret (formidlet). Ved fællesskab forstås trosfællesskab i kirken.

I forhold til højmiddelalderen betyder senmiddelalderen en forstærket vægt på mediering, dvs. på alt det konktrete hvorigennem det guddommelige kan erfares. ”Senmiddelalderen kan aldrig få nok af det konkrete”, skriver Anders Piltz (1996, s. 18). Den vil have ting, som kan ”ses, røres, kærtegnes og kysses”. Højmiddelalderen fandt – med Anders Piltz’ udtryk – sin mediering i alt det himmelstræbende, f. eks. katedralerne med deres høje buer, lysvirkninger og glasmosaikker. Senmiddelalderen satte fokus på det jordnære, f.eks. på kalkmalerier af Jesusbarnet i gangstol.

Den teoretiske baggrund for konkretiseringen var udarbejdet i højmiddelalderen, af bl.a. Thomas Aquinas (1225-1274) i de forskellige bøger af hans storværk Summa theologiae. Thomas Aquinas spurgte således i bogen om menneskelig intelligens, hvordan mennesker, der her på jorden har både sjæl og krop, kan forstå Gud, der er ren ånd. Svaret var, at al erfaring om det guddommelige må gå om ad sanserne. Mennesket kan hverken erfare eller tåle at erfare det guddommelige direkte. ”Det er umuligt for vort intellekt i dets nuværende tilstand, hvor det er knyttet til en krop, der er i stand til at modtage indtryk, virkelig at forstå noget uden at bruge sansebilleder” (Human Intelligence, s. 45). Både digtere og teologer må bruge billeder, og det sker der i princippet ikke noget ved:

Dionysius lærer os på det samme sted, at den guddommelige åbenbarings stråle ikke udslukkes gennem de sansebilleder, som indhyller den, og dens sandhed blafrer ikke, siden de, der får åbenbaringen, ikke får lov til at være indespærret i billederne, men bliver løftet op til deres mening.

(Thomas Aquinas: Christian Theology, Summa theologiae, bind 1, 1964, s. 35).

Men der lå for almindelige mennesker den udfordring, at de måtte indse, at alle billeder og alle sanser kun var gennemgangsled til Gud og ikke oplevelser i deres egen ret. Præsterne måtte derfor i deres prædikener advare mod ren sanselyst, f.eks. seksuel lyst eller lyst til forfinet mad og kostbare klæder. Den danske oversætter af den latinske oplysningsbog Lucidarius (trykt 1510) har givet en religiøst korrekt – og desuden meget poetisk – skildring af, hvordan forskellige sanseoplevelser alle peger mod Gud:

Derfor skal vi lovprise den almægtige Gud, hver gang vi glæder os over noget, der er dejligt at høre, enten i en smuk stemme eller i noget andet, der glæder os. Vi skal lovprise ham, hver gang vi ser noget smukt og dejligt, som vi glæder os over, enten himmeltegnene, altså solen, månen og stjernerne, eller nogen af de utallige planter, der vokser på jorden, eller menneskelig skønhed og ynde, eller andre skabningers dejlighed. Vi skal lovprise Gud, når vi får velsmagende mad og drikke, når vi dufter til noget, der lugter godt, når vi holder på noget, det er rart at røre ved, når vi møder klogskab og gode sæder enten hos os selv eller hos andre. Når vi ser og møder alt dette, så skal vi lovprise den almægtige Gud, der på den måde viser sig i det, som han har skabt.

(Lucidarius (1510), A Danish Teacher’s Manual, 1993, s. 198f, lettere omskrevet).

Udfordringen for en nutidig fortolker ligger i at opfatte den henvisningsfunktion, som var så ligetil for Lucidarius’ danske oversætter. Man bør i middelalderens tekster og billeder ikke forvente realisme i moderne forstand og slet ikke nutidig sanselighed. Skildringer af Maria i ord eller billede er et godt eksempel. Man kan hurtigt komme til at bestemme dem som ”Mariadyrkelse” og overse, at Maria i de fleste tilfælde er til stede for at henvise til sin søn. På den anden side er ingen formidlere neutrale; de farver det, de skal formidle. Udfordringen fra det konkrete er noget af det mest spændende ved senmiddelalderens verden.

Hans Henrik Lohfert Jørgensen har i sin bog Krop og syn i senmiddelalderlige danske kalkmalerier (2004) beskæftiget sig med den visuelle del af senmiddelalderens sanselighed. Bogen her undersøger sanselighedens verbale udtryk. For god ordens skyld skal det tilføjes, at det ikke fra starten var hensigten at undersøge den sanselighed, som den valgte periodes tekster udtrykker. Jeg læste teksterne uden forudfattet fokus, men opdagede undervejs, hvor meget sanselighed fylder i disse tekster, vel at mærke sanselighed som udtryk for åndelighed.

HENVISNINGER

McBrien, Richard: Catholicism (1981), Geoffrey Chapman, London 1994.

Jørgensen, Hans Henrik Lohfert: I kroppens spejl. Krop og syn i senmiddelalderlige danske kalkmalerier, Arbejdspapirer, Afdeling for Kunsthistorie, Aarhus Universitet 2004.

Piltz, Anders: ”Himlastormande och jordnära”, i Jan-Erik Augustsson m.fl. (red.): Den gotiska konsten, Signums svenska konsthistoria, Bokförlaget Signum, Lund 1996.

Thomas Aquinas: Human Intelligence. Summa theologiae, bind 12, udg. Paul T. Durbin, Blackfriars, Eyre & Spottiswoode, London 1968.

Thomas Aquinas: Christian Theology, Summa theologiae, bind 1, udg. Thomas Gilby O.P., Blackfriars, Eyre & Spottiswoode, London 1964.
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Fig. 3 · Gutenberg Bibelen, 1454 · En side af verdens første trykte bog, den såkaldte Gutenberg Bibel fra 1454.



Genreprofil 1482-1523
GENRE
Begrebet ”genre” kan defineres på mange måder. Man kan sige, at genre er form, type, slags, norm, model, mønster og meget mere. I nyere tid har genrebegrebet været genstand for intens diskussion. Stor betydning har Jean-Marie Schäffer haft med artiklen ”Literary Genres and Textual Genericity” (1989). Forenklet fremstillet ligger Schäffers synspunkter i de to sætninger, han selv anfører: ”Denne tekst er en roman” og ”En roman kan f.eks. se ud som denne tekst”. Den første sætning udtrykker den ”essentielle” tankegang, Schäffer gør op med, nemlig forestillingen om, at genre er tidløse normer, som en given tekst kan vurderes ud fra. Den anden sætning udtrykker Schäffers ”ekstensionalistiske” holdning, nemlig at enhver tekst bidrager til dannelsen af det konstruerede ideal, vi kalder ”genre”. Schäffers synspunkt indebærer, at genre fra at være norm og tidløs bliver dynamisk og historisk. Genre bliver samtidig udtryk for en forfatters produktive kraft.
Ud fra disse synspunkter kan man anvende genrebegrebet pragmatisk, dvs. som et nyttigt litteraturhistorisk redskab. Det er langtfra det eneste, men man kan komme langt ved hjælp af det. En genreprofil som den, der vil følge nedenunder, kan give en overordnet karakteristik af en periode. Med et dynamisk genrebegreb kan man også følge forskellige typer af genre-transformationer. En genre kan etableres, forfines, fornys, fusioneres med andre genrer, sprænges, forvandles til ukendelighed og helt forsvinde. Genrebegrebet er desuden et nyttigt beskrivelses- og tolkningsredskab. Når man kender traditionerne for en genre på et givet historisk tidspunkt, bliver man mere opmærksom på forfatterens valg og kan undersøge hans eller hendes udnyttelse af potentialerne for tradition og fornyelse.
Genrebegrebet har også en side vendt mod læsere og tilhørere. Filmteoretikeren Stephen Neale (1980, s. 48) mener, at genrer er eksempler på gentagelse og forskel, og han forstår begge disse processer som udtryk for lystfølelse. Tilskueren føler glæde ved at få sin forventning opfyldt, men også glæde ved at mærke den overskredet. For megen gentagelse af traditionen får læseren til at kede sig, men for voldsom fornyelse kan afskrække læseren. Genre kan endelig fungere som en kvalitetsmarkør. Hvis man bl.a. forstår kvalitet som fornyelse eller forfinelse af et medium, kan fornyelse og forfinelse af en given genre regnes for et kvalitetstegn (Crowther 2005).
GENREPROFIL
En litterær periodebeskrivelse kan være en genreprofil, dvs. en oversigt over de genrer, man i den pågældende periode har valgt at skrive i. Genreprofilen giver et overordnet ”portræt” af en given periode. Samtidig kan genreprofilen være et redskab til at sammenligne perioder, fordi ændringer i profilen kan være det overordnede litterære udtryk for et periodeskift.
Det empiriske grundlag for den efterfølgende genreprofil for 1482-1523 er Lauritz Nielsens Dansk Bibliografi 1482-1550 (1919) og Supplement ved Erik Dal (1996). Som titel på de enkelte bøger anvendes, hvor intet andet er bemærket, Lauritz Nielsens titler. De er konstruerede forkortelser af de originale meget lange titler. Der bruges dog nutidig stavning, bl.a. små bogstaver for navneord. Blandt periodens trykte bøger er nogle værker produceret før 1482, bl.a. Saxos Gesta danorum. Dette værk tilhører indholdsmæssigt højmiddelalderen, men dets forskellige forord (paratekster) tilhører tiden omkring 1514, fordi de repræsenterer denne tids opfattelse af Saxos værk og lægger rammerne for, hvordan det i samtiden skulle modtages af læserne.
Den efterfølgende genreprofil skal tages med en række forbehold. Lauritz Nielsens bibliografi dækker kun, hvad der er bevaret, og man må regne med, at en meget stor del af periodens tryk er forsvundet. Desuden anfører Lauritz Nielsen og Erik Dal naturligvis kun, hvad forskningen på de pågældende tidspunkter havde kendskab til; der dukker med mellemrum nye, ikke tidligere registrerede værker op.
Det næste store forbehold gælder tekster skrevet, men ikke trykt i perioden. De fanges ikke ind af Lauritz Nielsens bibliografi. De vigtigste af disse værker er anført i kommentarerne til profilen, det vil først og fremmest sige dem, der bliver omtalt i et eller flere af bogens øvrige kapitler. Det gælder således den store andagtslitteratur, der 1946-1982 af Karl Martin Nielsen blev udgivet som Middelalderens danske Bønnebøger.
Profilen over de trykte genrer omfatter heller ikke tidens mundtlige litteratur. Der har formodentlig eksisteret en række legender, mirakler, eventyr, fabler, fabliauer, Mariaviser, folkeviser, politiske viser og skæmteviser, som nu er tabt. De tekster, vi kender til fra senere tryk, er næppe overleveret i den form, de havde i perioden. Nogle af dem bliver omtalt i kommentaren.
TEKST OG TRYK
Bogtrykkerkunsten, datidens medierevolution, blev opfundet ca. 1450 af guldsmeden Johann Gutenberg (ca. 1400-1468) fra Mainz. Det revolutionerende var opfindelsen af løse bogstavtyper. Før Gutenberg havde man haft håndskrevne bøger og i visse tilfælde de såkaldte ”bloktryk”, der især blev brugt til illustrationer. Teknikken her var, at man udskar en hel side på en træplade og trykte, så længe blokken holdt. Gutenbergs løse typer kunne derimod genbruges til helt andre tekster, og det var enkelt at foretage rettelser. Den første (kendte) bog fra Gutenbergs trykkeri er den såkaldte Gutenbergbibel fra 1454. Bogtrykkerkunsten spredtes med stor hast; man har opgjort bestanden af trykte bøger i Europa år 1500 til 40.000 forskellige bøger og et samlet antal på ca. 10 millioner eksemplarer. Bøger trykt indtil 1500 har en vis lighed med håndskrevne bøger; de kaldes inkunabler (”vuggetryk”). Efter 1500 spredtes bogtrykkerkunsten på flere hænder, og det tidligere fællespræg forsvandt.
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Fig. 4 · Et trykkeri fra 1500-tallet · Til venstre ses sættere. Papir bliver bragt ind ad døren bag ved en mand, der smører tryksværte på pladerne. Trykte ark hænger til tørre over manden, der trækker trykmaskinen til højre. En korrekturlæser med briller står ved siden af en sætter, der retter fejl.


Nyere forskning har bidraget med omfattende teoretisering af bogtrykkerkunstens kulturelle betydning (opsummering i Finkelstein 2005). Man har således peget på skiftet fra auditiv til visuel kultur og på den begyndende demokratisering af viden. Bøger blev relativt billigere og kunne ejes af enkeltpersoner. Stor diskussion har den trykte skrifts stabilitet udløst. På den ene side har bogtryk medført, at bøger fra samme oplag bliver ens, i modsætning til håndskrifter hvor hvert enkelt håndskrift har varieret i forhold til afskriverens kompetence. På den anden side er også trykte tekster ustabile; trykfejl adskiller førstetryk fra manuskript og det ene oplag fra det andet. Der er peget på bogtrykkerkunstens betydning for den videnskabelige udvikling, for den italienske renæssances udbredelse over Europa, for den protestantiske reformation, for den katolske fornyelse, for udviklingen af kapitalismen, for vestlige opdagelsesrejser, for ændring af familielivet, for udbredelse af kundskaber, for læseevnen og for ændringer i det hele taget af det sociale og intellektuelle liv (Ong 1982, s. 117f). Bogtrykkerkunsten øgede hastigheden og bredden af kommunikation. Nyheder og ideer kunne spredes til større grupper, over større afstande og med større hurtighed end før. ”Ingen ting spørges så langt, som den der føres omkring udi bøger”, sagde Poul Helgesen (1485-1534, Skrifter II, 1932, s. 50). Bogtrykkerkunsten medførte dybtgående diskussioner om autenticiteten af henholdsvis det mundtlige og det skriftlige ord, og af forholdet mellem latin og folkesprog.
BOGTRYKKERKUNST OG GENREPROFIL
De første bøger i Danmark blev trykt ved indkaldelse af udenlandske bogtrykkere eller ved bogtrykkerier i udlandet. Samtidig med at bogtrykkerne udførte bestillingen, kunne de for egen regning og risiko trykke en bog eller flere, som de regnede med afsætning på. Danmarks første trykte bog, beretningen om johanniternes kamp mod tyrkerne, blev således trykt for bogtrykkerens egen regning, mens han udførte et bestillingsarbejde for biskoppen i Odense. Når arbejdet var gjort, rejste bogtrykkeren med sit materiel videre. Bogtrykkere bosiddende i Danmark kom først efterhånden, og de havde ikke det fornemme udstyr, som fandtes i udlandet. Først i 1500-tallets slutning kom danske bogtrykkere på højde med udlandets.
Oplagsstørrelser har man meget sparsomt kendskab til. På europæisk plan blev de første bøger sandsynligvis trykt i oplag på ca. 500; da Aldus Manutius (1449-1515) i Venedig begyndte at udsende bøger trykt med de såkaldte ”italienske typer” og i lommeformatet oktav, kunne han komme op på en oplagsstørrelse på 1000 (Finkelstein 2005, s. 48). Et andet lille glimt oplyser også lidt om mængden. En forsendelse fra Paris til Malmø fra 1520 med bogkasser og bogtønder blev optaget i en registrant, der er bevaret. Heraf fremgår det, at forsendelsen af Christiern Pedersens (ca. 1480-1554) tryk fra Parisertiden rummer 14 Saxo-udgaver, 35 af ærkebiskop Birgers Statuta synodalia, 235 af Vor Frue tider, 48 af Peder Låles ordsprog, 199 af Breviarium Lundense og 977 af Historia Sct. Clementis (Behrend 1927, s. 19). Tallene angiver ikke oplaget, men de viser, hvilke bøger og hvor mange af hver man har beregnet til salg i Malmø. Det er dog et fingerpeg.
Omstændighederne omkring bogtrykkene signalerer, at en periodes genreprofil var bestemt af flere hensyn. Biskopperne trykte kirkehåndbøger af repræsentative grunde. Nogle bogtrykkere gik primært efter fortjeneste. Andre bogtrykkere, ofte tidligere præster som Christiern Pedersen, havde samtidig idealistiske formål, idet de så sig som formidlere mellem den lærde teologiske litteratur og den populære folkefromhed.
Størsteparten af periodens trykte bøger er på latin. Sprogforholdene er udtryk for centrale kulturforhold og signalerer de tre hovedområder, som de trykte bøger stammer fra eller sigter til: kirken, humanismen samt folkefromheden og folkeoplysningen.
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Fig. 5 · Biskop med bog, Stubbekøbing Kirke, Odense Stift, 1475-1500 · Det var biskopperne, der indførte bogtrykkerkunsten i Danmark, da de lod de kirkelige håndbøger trykke. Bøger er afbildet på kalkmalerier i 182 danske kirker. Det viser bogens status. Der er formodentlig primært tale om håndskrevne bibler og psaltere.


KIRKENS GENRER
Det var kirken, der indførte bogtrykkerkunsten i Danmark. Foregangsmændene var biskopperne Carl Rønnow (1445-1501) i Odense, Lage Urne (ca. 1467-1529) i Roskilde, Erik Valkendorf (1465-1522) i Trondheim og ærkebiskop Byrge Gunnarson (1445-1519) i Lund. De så i det nye medium en mulighed for at redigere og samle kirkens tekster og samtidig ved tryk af høj standard give dem autoritet og prestige. Studiet af disse kirkelige håndbøger kræver ud over latinkundskab liturgihistorisk kompetence. De følgende oplysninger bygger på foreliggende forskning. Oversigten følger Lauritz Nielsens bibliografi.
Kantet parentes [ ] angiver, at den pågældende oplysning ikke findes på bogen, men er Lauritz Nielsens tilføjelse.
MISSALER
Missale Ottoniense, [Lucas Brandis], Lübeck 1483, kun enkelte blade bevaret.
Missale Hafniense vetus, Peter Schöffer, Mainz ca. 1484. (Ifølge Merete Geert Andersen (1988) er der tale om et Missale Roschildense).
Missale Slesvicense, Stephan Arndes, Slesvig 1486.
Missale [Viburgense], Stephan Arndes, Lübeck 1500.
Missale ordinis fratrum minorom præcipue provinciæ Daciæ, Stephan Arndes, Lübeck 1504.
Missale Hafniense, Matthæus Brandis, København 1510. (Ifølge Merete Geert Andersen (1988) er der tale om et Missale Roschildense).
Missale Lundense, Wolfgang Hopyl, Wolfgang Hopyl, Paris 1514.
Missale Nidrosiense, Poul Ræff, København 1519.
Missale itinerantium, Melchior Blumme, København 1520.
Canon Roschildensis, Poul Ræff, Nyborg 1522.
Missale-genren opstod i middelalderen som en sammensmeltning af forskellige liturgiske tekster. Missalet falder i to hoveddele: Proprium de tempore, der indeholder de vekslende tekster til årets almindelige messer, og Proprium de sanctis, der indeholder teksterne for særlige messer, f.eks. på helgendage. Da de dyrkede helgener var forskellige fra det ene sted til det andet, måtte hvert stift have sit missale. Noderne til messen er samlet i en særlig bog: Gradualet. Håndskrift-missalerne fra middelalderen var ofte meget smukt udformede. Ved produktionen af de trykte missaler søgte man at leve op til dette kunstfærdige niveau. Missale speciale Constantiense fra ca. 1470 er Europas ældste missale, trykt enten af Gutenberg eller af en bogtrykker i Basel. Det ældste danske trykte missale er Missale Ottoniense fra 1483.
Men det smukkeste er Missale Slesvicense fra 1486. Det blev trykt af Stephan Arndes (d. 1519) fra Slesvig og regnes ikke blot for det fornemste danske missale, men for ”en af de smukkeste trykte liturgiske bøger i Nordeuropa” (Lohmeier 2001, s. 3). Stephan Arndes var en meget dygtig bogtrykker; han havde bl.a. erfaring fra mange års ophold i Perugia i Italien. Her lærte han ifølge Lohmeier tre ting: Han stiftede bekendtskab med den rige Leve Leve (årstal ikke fundet), han lærte selv at skære og gyde sine bogstaver, og han udviklede en selvbevidsthed, der gjorde, at han altid satte ”mester” (maestro) foran sit navn. Leve Leve var søn af den rige nordfrisiske adelsmand Laurens Leve (d. 1508), der brugte en del af sin store rigdom på alterstiftelse, kirkebygninger og kirkekunst. På hans initiativ blev Stephan Arndes kaldt til Slesvig for at trykke stiftets liturgiske bøger. Laurens Leve og Stephan Arndes oprettede et fælles firma; som sikkerhedskapital fik Laurens Leve et større antal af de trykte messebøger. Det fælles firma opløstes i 1494.
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Fig. 6 · Missale Slesvicense, 1486 · Missale Slesvicense, trykt af Stephan Arndes i Slesvig i 1486, regnes for et af de smukkeste bogtryk i Nordeuropa.


Oplaget har formodentlig været mindst 300. Fire eksemplarer eksisterer endnu, ingen af dem er fuldstændige. Bedst bevaret er eksemplaret fra Thotts samling på Det Kongelige Bibliotek i København; det mangler kun det såkaldte ”kanonbillede”, dvs. et koloreret træsnit med Maria og Johannes under korset. Indholdet af Missale Slesvicense har været: en fortegnelse over votivmesser (messer til særlige anledninger), et kanonbillede, tekster til kirkeårets vekslende messer og den faste kanondel. Nogle missaler er trykt på papir, andre på pergament, atter andre med kanondelen på pergament (det mest holdbare) og resten på papir.
Blandt periodens missaler har missalerne fra Roskilde Stift særlig interesse, idet de i nyere tid har været genstand for en nyvurdering ved Merete Geert Andersen (1988). Hun har gennem et sandt liturgisk og manuskripthistorisk detektivarbejde argumenteret for, at de missaler, der traditionelt er blevet kaldt Missale Hafniense vetus, Peter Schöffer (ca. 1425-1503), Mainz ca. 1484 og Missale Hafniense, Matthæus Brandis (ca. 1450-1517), København 1510, i virkeligheden er Roskilde-missaler. Hun påpeger samtidig, at Lauritz Nielsen mod sædvane ikke har sat titlen Missale Hafniensis i skarp parentes, skønt titlen ikke fremgår af bøgerne selv. Baggrunden for fejltagelsen er bl.a., at man ikke tidligere har været tilstrækkelig opmærksom på, at Roskilde Stift i middelalderen havde to kirkelige centre, et i Roskilde og et i København. Kalendarierne i missalerne indeholder centrale Roskilde-fester og taler for Roskilde som brugsstedet, selv om nogle Københavner-fester også indgår. Merete Geert Andersen forklarer også, hvorfor der allerede i 1522 blev trykt et Canon Roschildensis, hos Poul Ræff (d. 1533) i Nyborg. Dette tryk indeholder kun tekster til liturgien omkring eukaristien, herunder kanon-bønnerne. Desuden indgår Lage Urnes Statutter fra 1517 i trykket. Merete Geert Andersen ser dette torso-tryk som et moderniseret supplement til det ”yderst konservative” missale fra 1510. Statutterne fra 1517 havde gjort kanondelen i 1510 missalet forældet. Canon Roschildensis ”var den sidste liturgiske bog, som blev trykt her i landet i middelalderen. Reformationen bankede på døren” (Geert Andersen 1988, s. 84). Gennem Merete Geert Andersens undersøgelse kan det konkluderes, at Roskilde Stift fik trykt de tre centrale håndbøger: missale, breviar og manuale. Det passer udmærket med den kendsgerning, at Roskilde Stift næst efter ærkestiftet i Lund var det rigeste stift i Danmark (Geert Andersen 1988, s. 65). ”Et ”Missale Hafniense”, et ”Københavnermissale”, har simpelt hen aldrig existeret” (s. st. s. 77).
BREVIARER
Breviarium Ottoniense, [Johann Snell, Odense 1482, ikke anført hos Lauritz Nielsen].
Breviarium Slesvicense, [Stephan Arndes, Lübeck ca. 1489].
Breviarium Ottoniense, Lucas og Matthæus Brandis, Lübeck 1497.
Breviarium Ottoniense, Basel ca. 1510 [ikke anført hos Lauritz Nielsen].
Breviarium Slesvicense, Thomas Kees og Guillaume Marchand, Paris 1512.
Breviarium Lundense, Jean Philippe, Paris 1517.
Breviarium Roschildense, Jean Philippe, Paris 1517.
Breviarium Aarhusiense, Melchior Blumme, Aarhus 1519.
Breviarium Nidrosiense, Jean Kerbriant og Jean Bienayse, Paris 1519.
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Fig. 7 · Missale Slesvicense, 1486, bindforside · Der er bevaret fire eksemplarer, ingen komplette, af Missale Slesvicense; to af dem findes på Det Kongelige Bibliotek i København. Dette eksemplar er indbundet i brunt skind med blomsterdekorationer.


Et breviar indeholder teksterne til tidebønnerne, dvs. de faste bedetider, som ordenspræster, munke og nonner var forpligtede til at bede døgnet rundt. Som missalerne opstod breviarerne i middelalderen, og de var blandt de første trykte bøger. På grund af hvert områdes særlige helgener måtte også breviarerne udarbejdes særligt for hvert stift. Hvor besværligt det var at anskaffe sig et breviarium, før den nye bogtrykkerkunst var alment slået igennem, kan man se af et brev fra 3. marts 1483, hvor biskop Oluf Mortensen (biskop 1461-1485) af Roskilde spørger prioren og præsterne ved Vor Frue Kirke i København, om de vil låne eller udleje et breviar til sognepræsten hr. Peder i Lyngby. Det pågældende breviar, (”Forbog” kaldes det i brevet), tilhører præsten hr. Jens Unger (årstal ikke fundet) og er i Vor Frue Kirkes værge. Hr. Peder (ikke identificeret) i Lyngby har nemlig tidligere påbegyndt afskrivningen af netop dette eksemplar (Christensen 1914).
Det ældste trykte breviarium i Danmark, Breviarium Ottoniense (1482) er lavet af den tyske bogtrykker Johann Snell (d. ca. 1519). Han var indkaldt af Carl Rønnow, der som Odense Stifts biskop var ansvarlig for stiftets liturgi; muligvis har dog den boginteresserede domprovst Hans Urne (d. 1503) været initiativtageren. Efter pres fra adelen var domkapitlets sammensætning med kongelig og pavelig billigelse blevet ændret, så uforsørgede adelssønner kunne få plads. Domkapitlet kom da til at bestå af tre prælater (domprovst, dekan, kantor) og 15 kannikker. Tidligere havde benediktinermunke fra Skt. Knuds Kloster udgjort domkapitlet. Det nye domkapitel ønskede et mere begrænset breviar i stedet for benediktinernes meget lange tidebønner. Da benediktinerne i 1489 igen kom til at udgøre domkapitlet, fastholdt de den nye liturgi. Det er altså en kombination af gejstligt og verdsligt domkapitel, der sætter trykningen i gang. Odense fik ud over breviaret (1482) også et missale (1483) og en agenda (1483). Fyns Stift blev på den måde det første i Norden, der fik trykte liturgiske bøger.
Oplagsstørrelsen på Breviarium Ottoniense kendes ikke, men det må hurtigt være blevet udsolgt, da det blev trykt igen 1497 og ifølge Det Kongelige Biblioteks REX-katalog igen 1510, begge gange af andre bogtrykkere. 1482-eksemplaret er trykt med kun to forskellige typer. Det har været, hvad Johann Snell på det tidspunkt kunne magte. Hver bogtrykker fik lavet sit eget trykmateriel. Et missale krævede fire-fem forskellige typer; derfor fik en anden den opgave at trykke det nye Odense-missale i 1497. 1482-breviaret er trykt i to spalter; de har røde initialer og streger. Et F-initial til lørdagen efter 1. søndag i advent har som noget usædvanligt flere farver. Der er bevaret et eksemplar på Det Kongelige Bibliotek i København og nogle korrekturblade i Uppsala.
DIURNALER OG MANUALER
Diurnale Roschildense, uvis bogtrykker, Paris 1511.
Liber agendarum ecclesiæ Slesvicensis, Wolfgang Hopyl, Paris 1512.
Diurnale Slesvicense, uvis bogtrykker, Paris 1513.
Manuale Roschildense, Poul Ræff, København 1513.
Agenda Ottoniense, [Johann Snell, Lübeck, senest 1483].
Blandt de øvrige trykte håndbøger til kirkeligt brug var diurnaler (forkortet samling af tidebønner) og manualer (også kaldet agendaer, ritualer til bl.a. dåb og begravelse). Blandt dem kan nævnes Diurnale Roschildense (1511), der er i meget lille format og sat med meget lille skrift, skiftende mellem sorte og røde bogstaver. Den har en række små træsnit. Agenda Ottoniense blev fundet for nylig på British Museum og identificeret som et arbejde af Johann Snell.
Missaler, breviarer, diurnaler og manualer var kirkens vigtige håndbøger. De andre kirkelige bøger, der blev trykt i perioden, viser forskellige glimt af datidens kirkeliv.
STATUTTER
Statuta synodalia Egerdi, episcopi Slesvicensis, Stephan Arndes, Lübeck 1496.
Statuta provincialia Birgeri, episcopi Lundensis, Jodocus Badius, Paris 1514.
Lage Urnes statutter 1517, Poul Ræff, Nyborg 1522, indgår i Canon Roschildensis.
Nogle statutter kom i trykken, dvs. kirkelige forordninger for det pågældende stift, bl.a. Statuta synodalia Egerdi (1496). Eggert Durkop (biskop 1493, d. 1504) var i 1488 af paven blevet udnævnt til biskop i Slesvig. Men domkapitlet valgte en modbiskop, og først efter at paven i 1492 havde udsendt en bulle [brev] mod sine modstandere, blev Eggert anerkendt. Eggert udfærdigede en række bestemmelser for at højne moralen og ordenen blandt præsterne i stiftet; det er disse, der blev trykt i Lübeck i 1496. Da var Eggert imidlertid taget tilbage til Rom pga. modstanden imod ham. Statuta synodalia Egerdi er således et tidsdokument, der viser et reformforsøg og modstanden imod det.
Den mægtige Roskilde-biskop og kongelige kansler Lage Urne markerede sig kirkepolitisk meget stærkt, bl.a. ved sine statutter fra 1517. Deres tilblivelse viser deres status. Der var 82 i alt; de blev først forelagt den pavelige legat og leder af afladshandelen i Norden Johannes Angelus Arcimboldus (1485-1555) på biskoppens slot Dragsholm og fik således romersk accept. Tre dage senere blev statutterne bekendtgjort på landemodet i Roskilde og først derefter trykt af Poul Ræff. De er bevaret i afskrift. Statutterne kan primært karakteriseres som udtryk for ønsket om disciplinering. Der er således bestemmelser om, at præster skal have grundig uddannelse og have god moral, at de skal overholde tidebønnen og varetage deres gudstjenester. Der er ligeledes regler for deres klædedragt, kronragning og skæg. Der er forskrifter for renholdelse af kirkens kar, for velsignelse af marker og enge, for dåb og for helgenkult, herunder især Knud Konge (1080-1086), Maria og Anna. Det kan bemærkes, at dåben, hvis ritual er på latin, skal ledsages af undervisning af almuen på dansk. Statutterne giver et sammenhængende indtryk af kirkeliv i datidens Danmark og af de fejl og idealer, landets mest magtfulde biskop så. Statutterne viser også den type af mennesker, der for en sådan mands blik blev udstødt af fællesskabet og forbudt gravplads på kirkelig grund: kættere, ågerkarle, bandlyste, selvmordere, gudsbespottere, folk som ikke ville skrifte, frafaldne munke, duellanter, voldtægtsmænd, mordere og kirkerøvere. Statutterne advarer desuden mod hekseri og trolddom.
CONFRATERNITETSBREV
Confraternitetsbrev, Matthæus Brandis, Slesvig eller Ribe 1501.
Mange lægfolk knyttede sig til klostrene gennem såkaldte confraternitetsbreve (broderskabsbreve). De overgav noget af deres gods til klostret og fik til gengæld del i klostrets gode gerninger: messer, tidesange, faster, vågenætter og almisser. Kaare Rübner Jørgensen (1991) har vist, hvordan medlemmer af jyske adelsslægter på denne måde knyttede sig til birgittinerne i Mariager Kloster. Flere af disse adelsfolk trak sig tilbage fra verden og boede i beskedne huse i klostrets nærhed; de deltog, hvor de kunne, i klostrets andagter. Broderskabsbrevene, der også kunne gælde kvinder, er den skriftlige aftale mellem klostret og lægpersonen.
Der er bevaret et enkelt trykt broderskabsbrev fra 1510, hvori Pernille Bille (årstal ikke fundet) bliver optaget i Skt. Antonius’ broderskab og får en trykt bekræftelse. Senere trykt (Christensen 1914) er et brev dateret 29. august 1499, hvori Weszelus, prior i Mariefred karteuserkloster, meddeler hr. Henrik Krummedige, at han pga. en gunst, han har vist priorens broder Didrik, efter dennes anmodning optager hr. Henrik, hans hustru og børn i klostrets broderskab og gør dem delagtige i dets gode gerninger. (Om Henrik Krummedige (1464-1530) og hans hustru Anne Rud (d. 1533) se kapitlet ”Historia”).
AFLADSBREV
Afladsbrev udstedt af Joh. Speglin og Herman Andreæ, Slesvig eller Ribe 1501.
Aflad betyder eftergivelse af straf. Mennesket angrede sin synd, bekendte den for præsten under skriftemålet, fik gennem ham på Guds vegne tilgivelse og idømtes en bod. Denne bestod som regel af almisse, faste eller fremsigelse af bønner. Den idømte bod kunne formindskes eller eftergives, hvis synderen udførte en anden god gerning, f.eks. en pilgrimsrejse. Aflad kunne tildeles af paver, kardinaler, ærkebiskopper eller biskopper; de sidste kunne som regel maksimalt uddele 40 dages aflad. Ved opnået aflad modtog synderen et afladsbrev, dvs. et bevis på den eftergivne bod. At opnå aflad var således oprindeligt ganske krævende. Det forudsatte anger, skriftemål og bod, og det uddelte bevis kunne kun udskrives af en dertil bemyndiget gejstlig øvrighed på et sted, der havde fået aflad tillagt af paven.
I senmiddelalderen gik der gennem afladshandelen inflation i begrebet aflad. De mange forskrifter blev ikke altid nøje overholdt, og det endte med, at man simpelthen kunne købe afladsbreve. Den ovenfor nævnte Arcimboldus stod for den nordiske afladshandel og var i 1516 kommet til Danmark. Afladshandelen var den senmiddelalderlige kirkes mest kontroversielle tiltag; det var den, der udløste Martin Luthers (1483-1546) berømte 95 teser på kirkedøren i Wittenberg i 1517. Men afladshandelen var tidligere blevet kritiseret, bl.a. af Erasmus af Rotterdam (1469-1536) i Encomium moriae (Tåbelighedens lovprisning, skrevet 1509, trykt 1511).
Det bevarede afladsbrev er en fortrykt formular, hvori blot navnene er indsat. Det meddeler, at cistercienser-abbeden Johannes Speglin (årstal ikke fundet) sammen med Hermann Andersen (årstal ikke fundet) i 1501 har udstedt et afladsbrev til Namen Jensen, hans hustru og børn i Flensborg. Speglin og Andersen var begge udsendt af paven for at prædike korstog mod tyrkerne. Johannes Speglin havde Slesvig-Holsten som sit område, mens Hermann Andersen, der var korsbroder i Skt. Hans i Odense, skulle prædike korstog i kongeriget Danmark (Geert Andersen 1988, s. 82).
Et afladsbrev som dette har meget lidt at gøre med de oprindelige afladsbreve, som er omtalt i kapitlet ”Sjæleføde og sjælemedicin”.
OPBYGGELSE
Historia sancti Georgii, [Århus] 1498.
Nicolaus de Blony: Medicina spiritualis, Matthæus Brandis, Slesvig eller Ribe 1502.
Evangelium Nicodemi, Poul Ræff, København 1514.
Sebastian Brant: Passionis dominicæ horæ, udg. af Petrus Parvus, Melchior Blumme, København 1520.
Enkelte af de trykte bøger på latin må være beregnet til opbyggelse for gejstlige. Evangelium Nicodemi (1514) er en visionsfortælling om Jesus i dødsriget, bygget over en apokryf tekst (Dahlerup I 1998, s. 368-372). Humanisten Sebastian Brant (1457/1458-1521) er mest kendt for Das Narrenschiff (1494), men han skrev også religiøse digte, bl.a. passionsdigtene Passionis dominicæ horæ (1520), heri forskellige rosenkransdigte. Den polske teolog Nicolaus de Blonys (årstal ikke fundet) Medicina spiritualis knytter med titlens metafor, ”åndelig medicin”, an til en lang tradition, der gør synd til en sygdom og Kristus til en læge. (Om denne metaforik se kapitlet ”Sjæleføde og sjælemedicin”).
Den latinske legende om Skt. Georg og dragen fra Legenda aurea af Jacobus de Voragine (1230-1298) blev trykt som Historia Sancti Georgii (1498), formodentlig i Århus. Bogen selv er tabt, men en afskrift fra 1700-tallet ved Arne Magnussen (1663-1730) foreligger (Bruun 1870 s. 77f). Skt. Georg i svensk og dansk senmiddelalder er omtalt i kapitlet ”Skt. Georg – en pansret kraft”.
UNDERHOLDNING
Dialogus Salomonis et Marcolphi, Stephan Arndes, Slesvig 1486.
Det er interessant, at bogtrykkerkunstens første periode i Danmark også rummer en morskabsbog på latin; den er oven i købet en af de tidligst trykte bøger. Den kan på grund af latinen kun være beregnet for gejstlige. Dialogus Salomonis et Marcolphi (1486) handler om bonden Marcolfus, der gør grin med den vise Salomon. Marcolfus-romanen er trykt af Stephan Arndes for egen regning; han må have håbet på lidt ekstra fortjeneste, mens han trykte det fornemme Missale Slesvicense. Romanen er omtalt i kapitlet ”Deformationer”.
HUMANISMENS GENRER
HUMANISTERNE OG BOGTRYKKERKUNSTEN
”Humanisme” er et omdiskuteret begreb; det vil blive nærmere omtalt i kapitlet ”Humanisme”. Her skal det blot nævnes, at de europæiske humanister i senmiddelalderen lagde stor vægt på den menneskelige faktor i historien. De prøvede at forene klassisk græsk og latinsk moral med kristen og håbede på, at mennesker gennem opdragelse, uddannelse og fornuftig dialog kunne indrette et bedre samfund. Deres hovedsprog var latin, men nogle af dem skrev også på folkesprog.
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Fig. 8 · Æsops fabler, Ulm, 1476


Bogtrykkerkunsten fik umådelig betydning for humanisternes arbejde. Den medvirkede til at virkeliggøre deres store uddannelses- og opdragelsesprojekt. Men humanisterne stillede også krav til bogtrykkerne om korrekte og smukke tekster. Det medførte, at humanisterne ofte selv overvågede trykprocessen og deltog i korrekturlæsningen af egne værker. Den store humanist Erasmus af Rotterdam gik så vidt, at han under trykningen af sine værker ligefrem boede i bogtrykkeren Johann Frobens (1460-1527) hus i Basel. Andre kendte bogtrykkere var den førnævnte Aldus Manutius i Venedig og Jodocus Badius (1462-1535) i Paris. Sådanne bogtrykkeres huse blev i flere tilfælde humanistiske centre, hvor humanister alle vegne fra mødtes og udvekslede tanker, mens de fulgte trykningen af deres bøger. Forfattere kunne i disse huse også ”låne” fra andres bøger. Henrik Smith (ca. 1495-1563) fandt hos sin bogtrykker i Leipzig inspiration til forskellige tillæg, som han indlagde i sin genudgivelse (1518) af Christiern Pedersens latin-danske ordbog (fra 1510). Simon Skovgaard Boeck, som har undersøgt disse forhold, konkluderer: ”Undersøgelsen af Smiths kilder understreger den store rolle bogtrykkere og forlæggere har spillet i de humanistiske strømninger” (Boeck 2009, s. 84 ).
Den æstetiske side af sagen krævede årvågenhed med hensyn til typografi og layout.
Humanister og bogtrykkere arbejdede sammen om at udfinde skriftgrad, skrifttype, skydning og papir. Til sætning af antikke skrifter valgte man antiqua-skriften, der blev dannet efter den karolingske minuskel-håndskrift. Denne blev udviklet i 800-tallet i klosteret St. Martin i Tours under ledelse af Alcuin af York (ca. 735-804), en engelsk teolog, forsker og lærer, der af Karl den Store (742-814) blev indkaldt til det franske hof. Skriften fik navn efter Karl den Store, der ønskede en fælles skrift til sit vældige rige; han var 771-814 fransk konge og 800-814 tysk-romersk kejser. Humanisterne antog fejlagtigt, at den karolingiske minuskel var en klassisk græsk eller romersk håndskrift.
Det lykkedes også humanisterne at få træskærere til at forme det græske alfabet, og fra 1495 kunne Aldus Manutius trykke hele bøger med græsk skrift. Også på illustrationer og på disses kvalitet blev der lagt stor vægt. Man arbejdede med dybdetryk og også med kolorering og opnåede undertiden resultater, der kunne måle sig med de middelalderlige pragthåndskrifter.
HUMANISTERNES UDGIVELSESPROGRAM
De europæiske humanister havde et stort udgivelsesprogram. De udgav græske og latinske forfattere og Bibelen i filologisk korrekte udgaver. De efterlignede antikke digtformer. De udgav antologier af antikke ordsprog og sentenser. De uddrog moralske eksempler af antik historieskrivning og skrev selv historiske beretninger. De udgav ordbøger, grammatikker, retorikker og skolebøger til forbedring af latinkundskaben og til udbredelse af skriftlig dannelse. De udarbejdede opdragelsesbøger, bl.a. de såkaldte ”spejle”, dvs. moralske forskrifter for deres medmennesker, herunder fyrstespejle. De debatterede tidens store spørgsmål i dialoger, breve og forord. De hyldede hinanden i latinske ærevers. De sendte en strøm af moralske eller oplysende bøger på folkesprog på markedet. De dyrkede den allegoriske fortælling, der kunne forædle menneskeånden ved at lade den bevæge sig fra konkret til åndeligt.
Humanisternes primære læsere har for de latinske værkers vedkommende været kirkefolk og universitetsfolk. De folkesproglige bøger er blevet læst af de nye læsergrupper, der er kommet til, navnlig oplyste fyrster og fyrstinder og borgere af begge køn. Formodentlig har 5 % -10 % af befolkningen på europæisk plan kunnet læse. I Danmark har det meste af befolkningen kunnet læse ved slutningen af 1600-tallet (Appel 2001).
En række latinske bøger trykt i perioden viser tydeligt, at humanismen og dens forskellige genrer var kommet til Danmark.
HISTORIESKRIVNING
Guilhelmus [Caoursin]: De obsidione et bello Rhodiano, Johann Snell, Odense 1482.
Christiern Pedersen (udg.): Saxo: Historia Danica, Jodocus Badius, Paris 1514.
Laudivius: Epistolæ aureæ Turci, Melchior Blumme, København 1519.
Historieskrivning havde humanisternes særlige interesse. De udgav klassisk historieskrivning og skrev selv historiske værker. Danmarks første trykte bog, De obsidione et bello Rhodiano (1482), var netop historieskrivning, nemlig den versificerede beretning om tyrkernes belejring af Rhodos og johanniternes forsvar. De fingerede ”Gyldne tyrkerbreve” (1473, dansk tryk 1519) fra sultan Mehmed II (1451-1481) af Tyrkiet ved Laudivius Zacchia (f. 1435) fremstod som historiske vidnesbyrd. Den mest prestigefyldte historiske udgivelse var Christiern Pedersens Paris-udgave af Saxos Historia Danica (Gesta Danorum, 1514). I perioden blev desuden skrevet en række historiske værker på latin, der først blev udgivet senere. Man kan notere sig, at den ovennævnte legende om Skt. Georg blev betragtet som historieskrivning, deraf titlen: Historia Sancti Georgii.
BIBELHUMANISME
Humanismen udviklede specielt i Nordeuropa en særlig interesse for filologiske bibelstudier. Erasmus af Rotterdam var hovedmanden. Hans latinske nyudgivelse af Matthæusevangeliet fandt vej til Danmark og blev trykt i København af Balthasar Blumme som Evangelium Matthei, per Desiderium Erasmum traductum (1522). Bibelhumanismen i Danmark slog for alvor igennem i 1520’erne med bibeloversættelser og med Poul Helgesens skriftteoretiske overvejelser.
[image: Image]
Fig. 9 · Altertavle, nordfløj, Oksbøl Kirke, Haderslev Stift, ca. 1425 · To af disse helgener bærer en bog, Bibelen, som tegn på deres kristne fromhed. Figurerne viser: Thomas med spyd og bog, Matthæus med økse, Filip med korsstav og bog og Andreas med X-kors.


GRAMMATIKKER OG ANDRE SKOLEBØGER
Remigius seu dominus quae pars, Stephan Arndes, Slesvig 1486.
Fundamentum in grammatica, Gotfred af Ghemen, København 1493.
Regulæ fundamentales artis grammaticæ, Gotfred af Ghemen, København 1493.
Donatus minor, Gotfred af Ghemen, København efter 9.7.1493, senest 1495].
Christiern Pedersen: Vocabularium Latino-Danicum, uvis bogtrykker, Paris 1510, genudgivelser: Heinrich Quentells sønner, Köln 1514, Melchior Lotter, Leipzig 1518 (udg. Henrik Smith).
Joh. Murmellius: Opuscula duo, Valent. Schumann, [Leipzig] 1516.
Joh. Murmellius: De latina constructione, Joh. Bugenhagen: Regulæ grammaticales, Joh. Despauretius:
Rudimenta, udg. af Chr. Torkelsen [Morsing], Poul Ræff, [København] 1519.
Laur. Corvinus: Latinum ideoma, Michaelisbrødrene, Rostock 1519.
Henrik Smith: Hortulus synonymorum, Melchior Blumme, København 1520.
Johannes Murmellius: Opuscula duo, Valentin Schumann, [Leipzig] 1520.
Peder Låle: Parabolæ, Gotfred af Ghemen, København 1506 og 1508, Christiern Pedersen, Paris 1515.
Latinske skolebøger fylder en del blandt de første danske bogtryk. Her ses både bøger fra middelalderen og nye humanistiske lærebøger, der søgte at indføre et klassisk inspireret latin i stedet for middelalderens ”munkelatin”.
Remigius (1486) er en kendt middelalderlig latinsk skolegrammatik. Den tillægges enten benediktinermunken Remigius fra Auxerne i 800-tallet eller abbed Remigius fra klostret Meltlach ved Trier fra slutningen af 900-tallet. Den er trykt af Stephan Arndes med samme gotiske skrift og i samme år som Missale Slesvicense. Bogen fra 1486 er gået tabt, men den kendes i senere udgaver. En 1521-udgave er forsynet med et træsnit, der forestiller en undervisende skolemester med ris i hånden. Fundamentum og Regulæ (1493) udgør tilsammen en fuldstændig latinsk grammatik. De var i Europa meget brugte skolebøger og er formodentlig indført i Danmark af den initiativrige kannik Peder Albertsen (d. 1517). Han medvirkede til oprettelsen af Københavns Universitet i 1479, hentede de første forelæsere hertil fra Köln og blev den første prokansler. Han deltog i grundlæggelsen af universitetsbiblioteket i 1482, og han stillede sin kannikegård til rådighed for den første fastboende bogtrykker i Danmark, Gotfred af Ghemen (d. ca. 1510). I den ene af de to latinske grammatikker meddeles det, at den er trykt i Peder Albertsens gård, i den anden at han har bekostet udgivelsen.
Christiern Pedersen udgav en latinsk ordbog i 1510, Vocabularium Latino-Danicum; den betragtes som indledningen til humanisternes latinske fremstød i Danmark. Ordbøger ser ikke ud til tidligere at have eksisteret i Danmark. Forbilleder for bogen er helt igennem udenlandske, og den rummer ca. 13.000 opslagsord. Christiern Pedersens forfatterskab fremgår gennem bogstaverne CP, som er anbragt i et træsnit. Bogen blev genoptrykt flere gange. Johannes Murmellius (1480-1517) var hollandsk humanist og skolemand; han udgav en række meget brugte skolebøger på latin, som også fandt vej til Danmark. Den tyske reformator Johannes Bugenhagen (1485-1558), der fik stor betydning for den lutherske reformation i Danmark, var i sin ungdom lærer, senere rektor, i den polske by Treptow an der Rega; han underviste her i latin. Han gjorde i 1512 bekendtskab med Murmellius. Johannes Despauterius (1480-1520) var en flamsk humanist. Han blev magister i Louvain og underviste siden her. Han udgav en række latinske grammatikker, der i flere århundreder frem blev standardbøger i latinundervisningen. De tre Johannes’ers bøger blev udgivet samlet af den danske humanist Christian Torkelsen Morsing (ca. 1485-1560). Han havde studeret ved universitetet i Louvain og var magister og baccalaur i kejser- og kirkeret. Hjemvendt blev han rektor ved Vor Frue Skole i København (den senere Metropolitanskole) og derfra kaldet til professor ved universitetet; han var her rektor 1522-1523. En latinsk parlør finder man i Laurentius Corvinus’ Latinum ideoma (1519). Det var en udbredt genre i tiden og gengav i dialoger mellem skoledrenge dagligsprogets latin. Undervisningssproget var jo dengang latin, og disse parlører giver et indblik i datidens dagligdag for skoledrenge.
Laurentius Corvinus (ca. 1462-1527) studerede og underviste ved universitetet i Krakow. Henrik Smith (d. 1563) var født i Malmø; han studerede i Rostock og genudgav i udlandet en række af Christiern Pedersens bøger. Selv forfattede han Hortulus synonymorum. Hans studiekammerat Petrus Parvus (d. 1559) gav i sit forord til bogen en begejstret skildring af de humanistiske studier i udlandet og håbede på, at lignende studier ville opstå i Danmark. Henrik Smith blev siden mest kendt for sine lægebøger.
Peder Låles ordsprog blev udgivet tre gange i perioden (Dahlerup II 1998, s. 319-325). Udgivelserne opregnede hvert ordsprog på dansk og på latin og var tydeligt skolebøger. De var ikke som Erasmus af Rotterdams berømte Adagia, der udkom i talrige udgaver fra 1500, refleksioner over gammel visdom.
NYLATINSK DIGTNING
Christiern Pedersen: nylatinsk digt i Vocabularium Latino-Danicum, Paris 1510. Mathias Gabler: Epistola in laudem Christiani II, Balthasar Blumme, København 1521. Mathias Gabler: Prophetia Sanctæ Hildegardis, 1522 [ikke anført hos Lauritz Nielsen].
Christiern Pedersen skrev bag i sin latinsk-danske ordbog (1510) et lille opmuntrende digt til skoledrenge om glæden ved at lære latin. Det regnes for det første nylatinske digt i Danmark. Der tryktes desuden nogle nylatinske digte af Mathias Gabler (årstal ikke fundet). Han havde studeret i Wittenberg og kom til Danmark på Luthers og Melanchthons (1497-1560) anbefaling. Han blev professor i græsk ved universitetet og udgav under sin tid i Danmark to tekster, Epistola in laudem Christiani II (1521, Brev til Christian II’s pris) og Prophetia Sanctæ Hildegardis (ca. 1522, Skt. Hildegards profeti). Den første tekst er tilegnet kongens sekretær Christiern Winter (d. ca. 1537) og hylder seks af Gablers humanistiske kolleger, herunder Vincens Lunge (ca. 1483-1536), Christoffer Ravensberg (d. 1543), Christian Torkelsen Morsing (ca. 1485-1560) og Poul Helgesen. Denne udgivelse er det første trykte danske eksempel på indlagte græske bogstaver. Bogtrykkeren er Balthasar Blumme. I udgivelsen indgår et latinsk digt af Morsing.
KLASSIKERE
Hermann Torrentinus: Orationes familiares ex Ovidii libris, Val. Schumann, Leipzig 1516. Terentius: Adelphorum comoedia, Balthasar Blumme, København 1522.
Til den humanistiske strømning hører udgivelser af klassikere. Hermann Torrentinus (1450-1520) underviste i Groningen og Zwolle i retorik og latin. Han bearbejdede, kommenterede og udgav talrige klassiske tekster, i dette tilfælde Ovid (43 f.Kr.-18 e.Kr.). Af den romerske komediedigter Terents (190-159 f.Kr.) er bevaret seks komedier. En af dem, Adelphi [brødrene], blev udgivet i Danmark i 1522. Det giver god humanistisk mening, at netop denne komedie blev trykt; den handler om to brødre, hvoraf den ene bliver frit opdraget af en onkel og den anden strengt opdraget af sin fader. Det er således det centrale humanistiske tema, opdragelse, der her bringes på bane. Dette kan man kombinere med oplysninger om, at Ravensberg på Københavns Universitet skal have indøvet latinske skuespil med studenterne. Det er skolekomedien, der nu er på vej.
LOVE PÅ LATIN
Kanutus, Episcopus Viburgensis: Expositiones circa leges Jutiæ, Matthæus Brandis, Ribe 1504, Gotfred af Ghemen, København 1508.
Nogle verdslige love trykkes og udgives på latin i denne periode. Jyske lov, der blev udgivet på plattysk i 1486, kommer i en udgave på latin og dansk i 1504 med biskop Knud Mikkelsens (f. ca. 1420) kommentarer som Expositiones circa leges Jutiæ. Biskoppen døde i 1488, så en anden end han selv har stået for udgivelsen. Disse kommentarer er interessante derved, at biskoppen, der selv var dr.juris, sammenligner de enkelte bestemmelser i Jyske lov med romersk og kanonisk ret samt med indfødte domme. Bogens træsnit, Marcolfus med møggreb og hustru foran Salomons trone, viser, at Marcolfus-figuren har vundet indpas i Danmark. Romanen blev som nævnt udgivet her i 1486. Et træsnit med Marcolfus som uskyldig dømt må siges at være en passende illustration i en lovtekst. Alt i alt en udgivelse, der vidner om bevægelse: Jyske lov, romerretten og kirkeretten sat i spil mod hinanden og en allusion til Marcolfus’ respektløse kommentarer til den vise og lovkyndige Salomon. På sæt og vis kan man kalde udgivelsen et humanistisk tiltag.
FOLKEFROMHEDENS OG FOLKEOPLYSNINGENS GENRER
DANSK SPROG
De bøger på dansk sprog, der trykkes i perioden 1482-1523, kan især ses som udtryk for tidens folkefromhed og for humanisternes folkeoplysende projekt. Christiern Pedersen står for en del af dem. Han repræsenterer en type, som i bogtrykkets første tid er almindelig overalt i Europa: en mand, der oprindelig var præst, og som med sin latinske baggrund havde forudsætninger for at være forbindelsesled mellem den latinske og den folkesproglige kultur. Gotfred af Ghemen er det andet hovednavn. Han stammede fra Gouda og blev den første fastboende bogtrykker i København. Der kendes ca. 25 bøger af ham. Han døde formodentlig omkring 1510.
FOLKEBOG
Med bogtrykkerkunsten kom begrebet ”folkebog”. Det er en lille bog, trykt i oktav-format, på billigt papir og med billigt bogomslag. En folkebog var som regel overskueligt indrettet med kapitelinddelinger, korte referatrubrikker, indholdsfortegnelse og illustrationer. Jesu barndoms bog, Lucidarius, Flores og Blanseflor udkom som folkebøger. I princippet kunne enhver tekst produceres som folkebog. Men i løbet af 1500-tallet blev det et begreb, som især blev knyttet til forskellige typer af underholdende romaner.
[image: Image]
Fig. 10 · Maria med bog, Vium Kirke, Århus Stift, 1500-1550 · Barmhjertighedens Moder gemmer beskyttende nogle mennesker under sin kappe. Hun læser i en bog; det skal formodentlig signalere fromhed og ikke lærdom, som nogle gerne vil have det til.


OPBYGGELSE
Modus confitendi, Gotfred af Ghemen, København ca. 1500 [kun bevaret i afskrift].
Jesu barndoms bog, Gotfred af Ghemen, København 1508.
Gudelige bønner, Gotfred af Ghemen, København 1509.
De femten steder Vorherre tålte sin pine, Gotfred af Ghemen, København 1509.
De femten tegn før dommedag, Gotfred af Ghemen, København 1509.
Lucidarius, Gotfred af Ghemen, København 1510.
Sjælens kæremål på kroppen, Gotfred af Ghemen, København 1510.
Ars moriendi, indbundet sammen med Sjælens kæremål på kroppen.
Historie om Jon Præst, Gotfred af Ghemen, København 1510.
Christiern Pedersen: At høre messe, Jodocus Badius, Paris 1514, genudgivet af Henrik Smith, Melchior Lotter, Leipzig 1517.
Christiern Pedersen: Vor Frue tider, Jodocus Badius, Paris 1514 og genudgivet af 1517 Henrik Smith, Melchior Lotter, Leipzig 1517.
Bønnebog. Uvist trykkested [Tyskland, før 1514].
Hr. Michael: De vita hominis, Poul Ræff, København 1514.
Hr. Michael: De creatione rerum, Poul Ræff, København 1514.
Hr. Michael: Expositio super rosario beatæ Mariæ virginis, Poul Ræff, København 1515.
Christiern Pedersen: Epistler og evangelier, som læses alle søndage (”Jærtegns-Postil”), Jodocus Badius, Paris 1515; genudgivet af Henrik Smith, Melch. Lotter, Leipzig 1518.
I 1500-tallets begyndelse ser man overalt i Europa den såkaldte ”folkefromhed”, også kaldet devotio moderna. Denne åndelige fornyelsesbevægelse opstod i Holland i slutningen af 1300-tallet, igangsat af Gerrit Groote (1340-1384), og var i løbet af 1400-tallet udbredt over hele Europa. Centralt i folkefromheden stod Jesus som person. Man levede sig ind i de forskellige stadier og scener i hans liv, søgte til skrifter, der udfyldte evangeliernes huller i biografien, og prøvede selv at efterfølge Jesus i hans livsførelse. Folkefromheden var optaget af det konkrete. Det var den fysiske person Jesus i hans konkrete livssituationer, man forestillede sig. De fromme mennesker sluttede sig ofte sammen i broder- eller søsterskaber, der boede i fælles huse og ernærede sig ved forskellige former for håndens arbejde, f.eks. kopiering og indbinding af bøger, syning og tømrerarbejde; tiggeri var strengt forbudt. Brødrene og Søstrene af Fælleslivet var det vigtigste af disse selskaber. Sammenslutningerne lagde vægt på almindelig fromhed, men gik ikke til yderligheder i mystik eller askese. Det nye og tidstypiske var den opfattelse, at Kristi efterfølgelse kunne praktiseres individuelt af ganske almindelige mennesker gennem et flittigt og velordnet liv i den sekulariserede verden. Folkefromheden underbyggedes ved forskellige skrifter, af hvilke Thomas af Kempis’ (1380-1471) Imitatio Christi var den vigtigste. Dertil kom katekismer, meditationer, helgenlegender, religiøse dramaer, skriftebøger, bøger om dødsforberedelse, liturgiske bøger og diverse teologiske traktater. Alle former for visuel fremstilling af Jesus, Maria og helgener indgik i folkefromheden, f.eks. små statuetter, souvenirs eller relikvier fra pilgrimsrejser og malede andagtsbilleder.
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Fig. 11 · Lucidarius, Gotfred af Ghemen, 1510

HER BEGYNDES LUCIDARIUS Jesus Kristus med sin nåde der os skal både styre og råde styre han min tunge til frem at føre de ord der gudelig er at høre give han mig det at skrive og lære det hannum må være til lov og ære.


Et andet center for folkefromhed var Böhmen. Devotio bohemica fik stor betydning for Vadstena Kloster og derigennem også for nogle danske senmiddelalderlige tekster.
At høre messeLucidariusVor Frue tiderDe femtensteder, Vorherre tålte sin pineGudelige bønnerJærtegns-PostillenexemplaModus confitendiJesu barndoms bogDe femten tegn før dommedagSjælens kæremål på kroppenarsmoriendiHistorie om Jon PræstMandevilles rejse
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Fig. 12 · Rimkrøniken, 1495 · Rimkrøniken er den første bog trykt på dansk sprog. Trykkeren var Gotfred af Ghemen.


[image: Image]
Fig. 13 · Jærtegns-Postillen, 1515 · Christiern Pedersens prædikensamling indeholdt oversættelser af kirkeårets epistler og evangelier og prædikener herover. Men bogen fik i folkemunde navn efter de indlagte ”jærtegn”, dvs. mere eller mindre mirakuløse eksempler til efterfølgelse eller til advarsel, mest det sidste.


TYRKER OG JØDER
Her begyndes den strid af Rhodos, Gotfred af Ghemen, København 1508 [ikke anført hos Lauritz Nielsen]. Johs. Pfefferkorn: Judæorum secreta, Poul Ræff, København 1516.
Judæorum secreta
HISTORIESKRIVNING
Den danske rimkrønike, Gotfred af Ghemen, København 1495, 1504, 1508.
RimkrønikeRimkrønikendansk
UNDERHOLDNING
Karl Magnus’ krønike, Gotfred af Ghemen 1509 [ifølge Poul Lindegård Hjorths udg. 1960, ikke anført hos Lauritz Nielsen].
Flores og Blanseflor, Gotfred af Ghemen, København 1509.
Historie om Jon Præst, Gotfred af Ghemen, København 1510.
Karl MagnuskrønikeFlores Flores 
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